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Chapter 5: On Musa Ibn Ja'far's Will

5-1 Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may God be pleased with him - narrated that his father quoted on
the authority of Muhammad ibn Abis-Subhan, on the authority of Abdullah ibn Muhammad al-Hajjal, on
the authority of Ibrahim ibn Abdullah al-Ja'fari, on the authority of some of his relatives that, “Aba
Ibrahim Musa ibn Ja'far (a.s.) had Ishaq ibn Ja'far ibn Muhammad1, Ibrahim ibn Muhammad al-Ja'fari,
Ja'far ibn Salih, Mo’awiya bin al-Ja'farayn2, Yahya ibn Al-Husayn ibn Zayd, Sa’d ibn Imran Al-Ansari,
Yazid ibn Saleet Al-Ansari and Muhammad ibn Ja'far Al-Aslamy3 be witnesses to his will, after they had
witnessed that There is no god but God; He is One and there are no partners for Him; Muhammad is His
Servant and His Messenger; the Hour (the Day of Resurrection) will undoubtedly come and God will
resurrect the people from their graves; there is resurrection after death; there is Reckoning and just
retaliation; there will be a stop in front of the Almighty God the Truth; what Muhammad - may God's
Blessings be upon him and his Household - has brought is the Truth, the Truth, and the Truth4; and
what the Trusted Spirit (Gabriel) has sent down is the Truth. I live with these beliefs. I will die with these
beliefs. God willing, I will be resurrected with these beliefs.” He had them bear witness that the following
was his will written in his own handwriting. ‘Firstly, I wrote the will of my grandfather - the Commander of
the Faithful (a.s.), the wills of Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.) and Ali ibn Al-Husayn (a.s.), the
will of Muhammad ibn Ali Al-Baqir (a.s.), and the will of Ja'far ibn Muhammad (a.s.) letter by letter. And I
will appoint my son Ali as my Trustee - along with his other brothers, God willing. If he recognizes that
they have grown
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حدَّثَنا الحسين بن احمدِ بن ادرِيس‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا اب قال: حدَّثَنا محمدُ بن اب الصهبان، عن عبدِ ‐ 1
نب وسم راهيمبا ابن اا هتيل بها نم دَّةع نع ،دَّثَهح ِفَرِيعالج هدِ البع نب راهيمبنَّ االِ، اجدٍ الحمحم نب هال
جعفَرٍعلَيهِما السلام اشْهدَ علَ وصيته اسحاق بن جعفَرِ بن محمدٍ؛ وابراهيم بن محمدٍ الجعفَرِيِ، وجعفَر بن صالح؛
ومعاوِيةَ بن الجعفَرِيين؛ ويحي بن الحسين بن زِيدٍ؛ وسعدَ بن عمران الانْصارِيِ، ومحمدَ بن الحارِثِ الانْصارِيِ؛
،لا شَرِيكَ لَه دَهحو هال لاا لهنْ لا ادُ اشْهي نَّها مدَهشْهنْ اد اعب ،لَمسفَر الاعج ندَ بمحم؛ ونْصارِيالا يطلس نزِيدَ بيو
قتِ حودَ المعب ثعنَّ الباورِ، والقُب ف نم ثعبي هنَّ الايها وف بيةٌ لا ريةَ آتاعنَّ الساو ،ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ ماو
هآلو هلَيع هال َّلد صمحم بِه اَنَّما جاءو ،قح لجو زع هدِي الي نينَّ الۇقُوف باو ،قح صاصالقو سابنَّ الحاو
حق حق حق، وانَّ ما نَزل بِه الروح الامين حق، علَ ذلكَ احي وعلَيه اموت وعلَيه اُبعث انْ شاء اله، اشْهدُهم انَّ
نب لعو نيسالحو نسا الحصايوو لامالس هلَي‏ عيننموالْم يرمدِّي اةَ جيصو خْتقَدْ نَسو ّبِخَط تيصو هذِه
لع لبِهـا ا تيصوافٍ، ورفاً بِحركَ حذل لقَب ملاالس هِملَيد عمحة ميصورِ والباق لع ندِ بمحة ميصون ويسالح
بحاشْداً ور منْهم نَّ آنَسفَا [هال] نْ شـاءا هعم دَهعب نبو ناب

up enough and he likes to keep them as my Trustees - he can. If he is not pleased with them and wants
them not to be my Trustees, he can. They have no authority over him. I entrust my affairs regarding
charity, property, and my children to him and to Ibrahim, Abbas, Isma'il, Ahmad, Umm Ahmad.5 I entrust
the affairs of my wives to Ali alone. He can spend one-third of the charity of my father and my
household in any way he likes - as anyone would deal with his own property. He can carry out what I
said regarding my wives and household - if he pleases. He can also not do what I said if he pleases. He
can sell, donate or give in charity in a way other than what I have stated. According to this will, he can
act just like me myself regarding my property, my family and my children. If he pleases, he can keep his
brothers as Trustees - whom I named in the beginning of this document. If he likes, he can also keep
them from being Trustees. No one is allowed to object to his decision. If anyone of them wants to marry
off his sister, he is not authorized to do so without his permission and order. Whatever power tries to
take away the authorities which I have written down for him has deviated from God the Almighty and His
Messenger (a.s.). God and His Messenger will also have nothing to do with them. God’s Curse, all those
who curse, the curse of the nearby-stationed angels, the curse of the Prophets and the curse of (all) the
Messengers and the believers be on such a person. None of the kings nor any of my children are
allowed to take away his authority over the property I have entrusted him with. Whatever he says about
its amount is acceptable to me - whether it be a small amount or large sum. The reason I mentioned the
names of my other children here is that I wanted their names and the names of my other small children
to be respectfully mentioned here. Those of my slave-wives who are Umm Walad6 and do not leave will
have the same rights and privileges that they had had during my life-time, if Ali Al-Ridha’ (a.s.) pleases.
But if they should get married, they can no longer return and receive payments unless Ali Al-Ridha’
(a.s.) deems it proper to do so. The same holds true for my daughters. The marriage of none of my
daughters is entrusted to their maternal brothers (uncles) or the King. My daughters should not do
anything unless they seek Ali Al-Ridha’’s (a.s.) counsel and opinion (advice). If my daughters’ maternal
brothers take any steps regarding the marriage of my daughters7 they have disobeyed God the Almighty
and His Prophet - may God's Blessings be upon him and his Household, and have interfered in his
authority. He knows best about the marriage of his



والماو دَقاتبِص هلَيا تيصواو ،هعم ملَه رملا او فَذاكَ لَه مخْرِجهنْ يا بحاو مهرِهنْ كاو ،فَذاكَ لَه ،مهقْرارا
مونَهد سائن رما لع لادَ؛ ومأح اُمدَ ومأحو يلاعمساو اسبالعو يمراهبا لاۇلْدِي وو ،خَلَّفْت الَّذِين يانبصو
ترما ذَك جِيزنْ يا بحنْ اا همال ف ذۇ المال نْهم لعجما ي نْهم لعجيرى‏ وي ثيح هعضي تيب لهاو با دَقَةص ثُلْثو
هلَيفَذاكَ ا هتيصرِ ما وغَي َلع دَّقتَصي وا لنْحي وا بهي وا بيعنْ يا بحنْ ااو ،هلَيفَذاكَ ا رِهنْ كاو هلَيفَذاكَ ا يالع ف
،مهقَرهذا ا تابدْرِ كص ف متُهيمس ته الَّذِينخْوا رقنْ ينْ رأى‏ ااۇلْدِي، وو لها فو مال ف تيصو نَا فا وهو
،هرماو هذْنبِا لاها اِجوزنْ يا لَه سفَلَي اُخْتَه ِجوزنْ يا منْهم لجر رادنْ ااو ،هلَيودٍ عدررِ مغَي مهخْرِجنْ يا فَلَه رِهنْ كاو
،هولسر نم‏ وه تَعالال نم رِي‏ءفَقَدْ ب ،ِتابك ف ترا ذَكمم ‏ءَش نيبو نَهيب حال وا ‏ءَش نع شَفَهلْطانٍ كس ياو
واله ورسولُه منْه برِيئانِ وعلَيه لَعنَةُ اله ولَعنَةُ اللاعنين والْملائة المقَربِين والنَّبِيِين والْمرسلين [اجمعين] وجماعةَ
وهو مال عنْدَه لدٍ من ۇلْدِي وحلا لاو ،ةبِضاع نم ‏ عنْدَهل ‏ءَش نع فَهشن يا ينلاطالس ندٍ محلا سلَيين ونموالم
مصدَّق فيما ذَكر من مبلَغه ان اقَل او اكثَر فَهوالصادِق، وانَّما اردت بِادخالِ الذِّين ادخَلْت معه من ۇلْدِي التَّنوِيه
ها فلَيرِي عجما كانَ ي فَلَه جابِهح فمنْزِلَها و ف ننْهم قامن الادي موهات ااُمرِ وصاغلادي الاواو ،هِممائسبِا
حيات ان اراد ذلكَ، ومن خَرج منْهن ال زَوج فَلَيس لَها انْ تَرجِع ال جرايت الا انْ يرى‏ عل ذلكَ، وبنات مثل ذلكَ
ويزوِج بنات احدٌ من اخَوتهِن من اُمهاتهِن، ولا سلْطانَ ولا عمل لَهن الا بِرأيِه ومشْوِرته، فَانْ فَعلُوا ذلكَ فَقَدْ خالَفُوا
رادنْ ااو جزَو ِجوزأنْ ي رادنْ اا ،همقَو حنــاكبِم فرعاوو ه ،هْلم ف وهحادو هآلو هلَيع هال َّل‏ صولَهسر‏ وه تَعالال
انْ يتْركَ تَـركَ، وقَدْ اوصيتَهم بِمثْل مـا

family members. He can marry them off if he pleases, or not marry them off if he wills. I have advised
them regarding what I have written here. I set God as a witness over them. No one is allowed to open
my will, or express its contents. This will is just as I have stated to you. Whoever does wrong has
wronged himself. Whoever does good has done it for himself. And your Lord will not oppress any
servants. No one - whether the King or others - has the right to open this letter underneath which I have
placed my seal. May God's Curse and His Wrath be upon whoever does so. And after God, the angels
and the group of Muslim men and women will be my supporters.’ Then Musa ibn Ja'far (a.s.) and the
witnesses affixed their seals to it.” Abdullah ibn Muhammad al-Ja'far narrated that Al-Abbas ibn Musa
(Imam Ridha’’a brother) (a.s.) told Imran Al-Qadhi At-Talhi, “There is a treasure and some jewels inside
this letter for us, and he wants to take it all for himself and give nothing to us. He has taken everything
for himself that our father has left for us; and has left us deprived.” Then Ibrahim ibn Muhammad al-
Ja'far8 yelled and swore at him. His uncle Ishab ibn Ja'far did the same thing. Al-Abbas told al-Qadhi,
“May God make you prosperous! Unseal the letter and read it.” He said, “I will not unseal it. I will not do
something to make me suffer from your father's curse.” Al-Abbas said, “I will unseal it.” Al-Qadhi said,
“It is up to you.” Then al-Abbas broke the seal, and noted that his father had put them aside and
established Ali (a.s.) alone (as his Trustee), and had placed all of them under the guardianship of Ali
(a.s.) - whether they like it or not. Thus they had been placed under his guardianship like orphans, and
had been put aside. Then Ali ibn Musa (a.s.) looked at al-Abbas and said, “O brother! I knew that your
losses and debts made you say so.” Then the Imam (a.s.) said, “O Sa’d! Go and see how much debt
they are under. Pay it off on their behalf. Take back their receipts, and get a receipt for paying off their
debts. By God, I will not hesitate to help you, be your companion, and be sympathetic to you as long as I
live on the Earth. Say whatever you wish to say.” Al-Abbas said, “You are giving these payments to us
from our excess property. There is much more.” He (a.s.) said, “Say whatever you wish to say. My



honor is the same as your honor. O God! Please improve them and improve their affairs. Fend off Satan
from us and from them. And assist them in obeying you. ‘…Be God a witness to what we say.’9 Al-
Abbas said, “How well do I understand you! I have nothing left to be greedy of.” Then they all walked
away.

ترما ذَك َلع ها و هنْشُرلا يو تيصو فشنْ يدٍ احلا سلَيو ،هِملَيع هدُ الشْهاهذا، و تابدْرِ كص ف ترذَك
وسميتُفمن سميت فَمن اساء فَعلَيه، ومن احسن فَلنَفْسه وما ربكَ بِظَلام للْعبِيدِ، ولَيس لاحدٍ من سلْطانٍ ولا غَيرِه انْ
يفُض كتاب هذا الَّذِي خَتَمت علَيه اسفَل، فَمن فَعل ذلكَ فَعلَيه لَعنَةُ اله وغَضبه والْملائةُ بعدَ ذلكَ ظَهِير، وجماعةُ
ودالشُّهو لامالس هلَيفَرٍ ععج نب وسم خَتَمين، ونموالْمو ينملسالْم.

قال عبدِ اله بن محمد الجعفَرِي: قال العباس بن موس‏ علَيه السلام بن عمران القاض الطُّلَح انَّ اسفَل هذا
نب راهيمبا هلَيا ثَبنا عالَةً، فَوكتَرو لَه لَهعج لائاً اونا شَيبدْعُ اي لَمونَنا، ود هتَجِزحنْ يرِيدُ اي رهوجلَنا و نْزتابِ كْال
هكَ اللَحصا :لْقاضل اسبالع كَ، فَقالذل ثْلم بِه لفَفَع همفَرٍ ععج نب حاقسا هلَيع ثَبفَو هعمسفَا ِفَرِيعدٍ الجمحم
فُض الْخاتَم واقْرا ما تَحتَه، فَقال: لا افُضه ولا يلْعنُن ابوكَ، فَقال العباس: انَا افُضه، قال: ذلكَ الَيكَ، فَفَض العباسِ
ووا ابحنْ اا لة عوِلاي ف ماهيا خالُهداو ،دَهحو لامالس هلَي‏ علع قْراراو ةيصالو نم مهخْراجا يهذا ففَا ،الخاتَم
.كرِهوا وصاروا كالايتام ف حجرِه، واخْرجهم من حدِّ الصدَقَة وذِكرِها

ثُم الْتَفَت عل بن موس‏علَيهِما السلام ال العباسِ فَقال: يا اخ ان ّعلَم انَّه انَّما حملَم علَ هذَا، الغَرام والدُّيونُ
الَّت علَيم، فَانْطَلق يا سعدُ فَتَعين ل‏ ما علَيهِم واقْضه عنْهم، واقْبِض ذِكر حقُوقهِم وخُذْ لَهم الْبراءةَ، فَلا واله لا ادعُ
مواساتم وبِركم ما اصبحت وامش علَ ظَهرِ الارضِ، فَقُولُوا ما شئتم فقال العباسِ: ما تُعطينا الا من فُضولِ
منْهعنّا وع اخْساو بِهِم حلصاو مهحلصا ماَللَّه مضرع ضرفَالْع تُمىقُولُوا ما ش :فَقال ،ثَركنْدَكَ امالُنا عنا، ووالما
الشَّيطانَ، واعنْهم علَ طاعتكَ «واله علَ ما نَقُول وكيل» قال العباس: ما اعرفَن بِلسانكَ ولَيس لمسحاتكَ عنْدِي
.طين ثُم انَّ القَوم افْتَرقُوا

5-2 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ahmad
ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Abis Sahban, on the authority of Safwan ibn Yahya,
on the authority of Abdurrahman ibn al-Hajjaj, “Abul Hassan (a.s.) sent me the Commander of the
Faithful's (a.s.) will and the list of endowments of his father (a.s.) by Abu Ismail Mosadef (Imam Kazim’s
slave), and indicated the list of endowments of Ja'far ibn Muhammad (a.s.) and his own as follows, ‘In
the Name of God, the Beneficent the Merciful. This is the list of what Musa ibn Ja'far endows. He
endows his land located in such and such places. The boundaries of the land are so and so. All the land,
the date palms, parts of it that are not constructed, the water in it, its corners, the water right and the turn
for its use of water, and every other right at its heights and its pastures, all its existing facilities10, its yard
and its streams; its cultivated and its dry parts are endowed by Musa ibn Ja'far to his children - male or
female. The caretaker in charge of this land will subtract the expenses for its maintenance and
development from its income - other than the income from thirty of its trees that will be divided among
the poor people of the village. He will divide this income between the children of Musa ibn Ja'far11. Each



boy will be given twice that of each girl. The payments to each of the daughters of Musa ibn Ja'far who
gets married will be cut-off until she loses her husband12 in which case her share will be like that of
unmarried girls. Whenever one of the children of Musa dies their children will receive their father's share
- each boy will receive double the amount that each girl receives just as Musa has determined for his
own children. Whenever one dies and does not have any children, then his share will be added to the
others’ share. His daughter's children will not receive any share unless their fathers are from my
descendants. No one has any share in this as long as I have some descendants. If they all die and no
one is left, then the income from these endowments will be paid to my brothers and sisters as long as
they are living based on the same conditions that I stated for my children and my descendants. If all my
brothers and sisters die, then the income from this endowment will be paid to my paternal brothers
(uncles) and sisters (aunts) and their descendants as long as there is anyone. If none of these relations
live, then the income from this endowment will be paid to my relatives and close friends - whoever is
closest to me until the time when God the Almighty inherits whatever He will inherit.13 He is the best
inheritor. Musa ibn Ja'far endowed this

2 ‐ نع ،يحي نفْوانَ بص نهبانِ، عالص با ندِ بمحم نع ،رِيسدا ندُ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
عبدِ الرحمن بن الحجاج قال: بعث الَ ابو الحسن‏ علَيه السلام بِوصية اميرِ الْمومنين‏ علَيه السلام و بعث ال‏
هدَقَة نَفْسصو ملاا السهِملَيدعمحم نفَرِ بعدَقات جص رذَكصادِفٍ وم يلاعمسا با عم بِيها دَقَةبِص:

بِسم اله الرحمن الرحيم هذا ما تَصدَّق بِه موس بن جعفَر علَيه السلام، تَصدَّق بِارضه مانَ كذا وكذا وحدُودِ»
لَها فوه قح لكو الماء نبِها مشُرها وقُوقحها وجائرامائها وها وبِياضها وضراها ونَخْلها وّلذا ككذا وضِ كرالا
نم ۇلْدِه َلكَ عذل نم قَّهح يعمبِج دَّقرٍ، تَصغام ورٍ اعام وا يلسم وا ةساح وا فَقرم وضٍ اغَي ور اظْهم وا فَعرم
يندَ ثَلاثعبها وقرافها و متمارع يها ففدَ الَّذِي يعها بغَلَّت ن‏ متَعال هال جها ما اَخْرلَياو ،مقْسساء يّالنِجالِ وللر لْبِهص
عذْقاً يقْسم ف مساكين اهل القَرية بين ۇلْدِ موس بن جعفَرٍ، للذَّكرِ مثْل حظّ الانْثَيين فَانْ تَزوجتِ امراةٌ من ۇلْدِ
لَم الَّت ّظح ثْلكانَ لَها م تعجنَّ رفَا ،جرِ زَوها بِغَيلَيا جِع‏ تَرّتح دَقَةالص هذِه لَها ف قفَرٍ فَلا حعج نب وسم
َلع ،نينْثَيالا ّظح ثْلرِ ملذَّكل ،بِيهِما مهس َلع ۇلْدٌ فَۇلْدُه لَهو وسۇلْدِ م نم ّتُۇف نمو ،وسناتِ مب نقَطُّ م جوتَتَز
سلَيو ،دَقَةالص لها َلع قَّهح دلَداً رك وتْري لَمو وسۇلْدِ م نم ّتُۇف نمو ،لْبِهص نم ۇلْدِه نيب وسطَ مما شَر ثْلم
لۇلْدِ بنات ف صدَقَت هذِه حق إلا انْ يونَ آباوهم من ۇلْدِي ولَيس لاحدٍ ف صدَقَت حق مع ۇلْدِي وۇلْدِ ۇلْدِي
واعقابِهم ما بق منْهم احدٌ. فَانِ انْقَرضوا ولَم يبق منْهم احدٌ فَصدَقَت علَ ۇلْدِ اب من اُم ما بق منْهم احدٌ علَ ما
.شَرطْت بين ۇلْدِي وعقب، فَان انْقَرض ۇلْدُ اب من اُم فَصدَقَت علَ ۇلْدِ اب واعقابِهم ما بق منْهم احدٌ

وسم دَّقتَص ينالوارِث رخَي وهرِثَها و‏ الَّذِي وتَعال هال رِث‏ يّت‏ حلو‏ فَالالوالا َلع دَقَتدٌ فَصحا منْهم قبي نْ لَمفَا
تْلاتّاً ببِيساً بدَقَة حص يححص وهو هذِه دَقَةفَرٍ بِصعج نب

property without any doubt in perfect health in a just and non-revokable manner to seek God's pleasure
and the blessings of the Hereafter. No believer who has faith in God and the Resurrection Day is
allowed to sell it, buy it, donate it to someone, or change its stated conditions, until the life of man and



whatever is on the Earth is over, and God inherits it. This endowment is trusted to Ali and Ibrahim.
Whenever one of them dies, Al-Qasim will take his place. If anyone of these two dies, then al-Abbas will
take his place. If anyone of these two dies, then the oldest son will take his place. If only one person of
my generation is left, then he will be in charge of his endowment.’”

The narrator of this tradition said, “Abul Hassan (a.s.) said, ‘My father gave a higher priority to Isma'il
over al-Abbas, even though he is younger than him.’”

5-3 Al-Mudhaffar ibn Ja'far Al-Alawi As-Samarqandi - may God be pleased with him - narrated that
Ja'far ibn Muhammad ibn Mas’ood al-Ayyashi quoted on the authority of his father, on the authority
Yusuf ibn As-Sakht, on the authority of Ali ibn Al-Qasim al-Uraydhi Al-Husayni, on the authority of
Safwan ibn Yahya, on the authority of Abdurrahman ibn al-Hajjaj, on the authority of Ishaq and Ali - the
sons of Abi Abdillah Ja'far ibn Muhammad (as-Sadiq) (a.s.), “The year Musa ibn Ja'far (a.s.) was
arrested, we went to see Abdurrahman ibn Aslam14 in Mecca. We had a letter from Abil Hassan (Imam
Kazim) (a.s.) in his own handwriting. There were instructions in the letter regarding what he needed. We
told Abdurrahman ibn Aslam, ‘This way he has issued orders for these affairs. Then if there is anything
related to these orders, give it to his son Ali (a.s.) since he is his successor and he is in charge of his
affairs.’” Then Ishaq and Ali added, “This conversation took place one day after the movement of the
Hajj pilgrims from Mina15 to Mecca, and nearly fifty days after Abul Hassan (a.s.) was arrested.” Ishaq
and Ali, the sons of Abi Abdillah (a.s.) had Al-Husayn ibn Ahmad al-Menqari, Isma'el ibn Umar, Has'san
ibn Mo’awiya and Al-Husayn ibn Muhammad Sahib al-Khatm bear witness that Abul Hassan Ali ibn
Musa was the Testamentary Trustee of his father (a.s.) and was his successor. Two of them testified to
this, and the other two said that he is the successor and his deputy. Then all their testimonies were
accepted by the Judge Hafs ibn Ghiyath.

وها ابِيعن ير االآخ موالْيه وبِال نموي نمومل لحلا ي ةرالدّارِ الآخ‏ وتَعال هال هجو غاءتبداً اباً ادلا ريها وةَ فثْنَويلا م
لا دَقَةُ هذِهص لعجها، ولَيع نمو ضرالا هال رِث‏ يّتح هلَيتُها ععضما وئاً مشَي ِرغَيي ولَها انْحي وها ابهي وها اتاعبي
الباق عم يلاعمسا خَلما ددُهحا ضنِ انْقَرفَا ،انَهم الباق عم مالقاس خَلما ددُهحا ضنِ انْقَرفَا ،راهيمباو لع
قُومۇلْدِي ي نم ربكما فَالادُهحا ضنِ انْقَرما، فَانْهم الباق عم اسبالع خَلما ددُهحا ضنِ انْقَرفَا ،انَهما منْهم
ف يلاعمسا قَدَّم باهنَّ اا :لامالس هلَين‏ عسو الحبا قالو :قال ،بِه قُومالَّذِي يودٌ فَهواح لامن ۇلْدِي ا قبي نْ لَمفَا ،هقامم
نْهم غَرصا وهاسِ وبالع َلع هدَقَتص.

3 ‐ ،اشيودٍ الععسم ندِ بمحم نب فَرعدَّثَنا جح :قال نْهع هال ضر قَنْدِيرمالس لَوِيفَرٍ الععج نب ظَفَّردَّثَنا المح
عن ابيه قال: حدَّثَنا يوسف بن السخْتِ، عن عل بن القاسم العريض الحسين، عن صفْوانَ بن يحي، عن عبدِ
الرحمن بن الحجاج، عن اسحاق؛ وعل ابن اب عبدِ اله جعفَرِ بن محمدعلَيهِما السلام: انَّهما دخَلا علَ عبدِ
هلَين‏ عسالح با تابما كهعمو ملاا السهِملَيفَرٍععج نب وسيها مذَ فاُخ الَّت نَةالس ف ةلَم بِمسا نب منحالر
هناب لا هفَعفَاد ‏ءَش رِهما ننْ كانَ مفَا ،هجن هذا الوم جوائالح بِهذِه أمر بها فَقالا انّه رمقَدْ ا جوائح يهف هّبِخَط لامالس
نوٍ مبِنَح لامالس هلَين‏ عسو الحبذَ ادَ ما اُخعب مودَ النَّفْرِ بِيعكانَ هذَا بو ،رِهمبِا ِمالقَيو يفَتُهخَل نَّهفَا ،لامالس هلَي‏ علع
،رمع نب يلاعمساو نْقَرِيدَ الممأح نب نيسالحو لامالس هلَيه‏ عدِالبع بنا ااب لعو حاقسدَ اشْهاماً، ووي ينسخَم



ملاا السهِملَي‏عوسم نب لع نسا الحبنَّ اهِما اتشَهاد َلع الخَتْم بدٍ صاحمحم نب نيسةَ والحعاوِيم نان بسحو
وص ابِيه‏ علَيه السلام وخَليفَته، فَشَهدَ اثْنانِ بِهذِه الشَّهادة، واثْنانِ قالا خَليفَتُه ووكيلُه، فَقُبِلَت شَهادتُهم عنْدَ حفْصِ
ياث القاضغ نب.

5-4 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Bakr ibn Salih that he asked
Ibrahim ibn Al-Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.)16, “What do you say about our father?” Ibrahim ibn Al-
Hassan Musa ibn Ja'far (a.s.) said, “He is alive.” Bakr ibn Salih asked him, “What do you say about your
brother Abil Hassan (Imam al-Rezxa) (a.s.)?” He said, “He is trustworthy and honest.” Then Bakr ibn
Salih said, “He believes that your father has died.” He said, “He knows best what he says.” Bakr ibn
Salih repeated what he had said. He said the same thing again. Then Bakr ibn Salih asked, “Has your
father appointed anyone as his Trustee?” He said, “Yes.” Bakr ibn Salih asked, “Who?” He said, “The
five of us, and he established Ali superior to us.”

1. Imam Al-Kazim's (a.s.) brother
2. Descendants of Abu Talib
3. They were Imam Al-Kazim's companions.
4. Stated three times for more emphasis
5. She was one of the wives of Imam Al-Kazim (a.s.) and a respectable lady who was honored by the Imam (a.s.).
6. As previously described in the footnotes of Tradition No. 2-2
7. Without Ali's permission; Ali is Imam Al-Ridha’ (a.s.).
8. Who was one of the witnesses to the will
9. Qur'an, 28:28
10. Such as restrooms, kitchens, drainage, bathrooms, walkways, etc.
11. According to some references Imam Musa ibn Ja’far had as many as 39 children. They include Ali ibn Musa Al-Ridha’
(a.s.), Abdullah, Husayn, Farz, Ali, Hassan, Ahmad, Muhsen, Saradin, Abdullah, Aqeel, Tayyib, Muhammad, Nasir, Yasir,
Hamza, Mahmood, Ahmad, Ridha’, ShahRidha’, Sam, Lam, Yaqoob, Ja’far, Ibrahim, AbuJawab, Yusuf, Fatima, Amina
Khatoon, Khanoom Aqa, Tawoos Khatoon. According to the hypertext material at the following url address:
http://www.coej.org/islamic_resources/7thimam.htm [1], he (a.s.) had 19 sons & 18 daughters. The most famous of his sons
is his successor, Imam Ali Al-Reza (a.s.) buried in Mashhad and the most famous of his daughters is Fatima Kubra known
as Masuma Qum who is buried in Qum. Yasir and Nasir are also buried in the vicinity of Mashhad on the road to Torqaba.
Another one is said to be buried in Babol in the north of Iran in a place known as Imamzadeh Sultan Muhammad Taher.
This shrine is located 3 km east of Babol and contains the body of one of the children of Imam Musa Al-Kazim (a.s.) and
has been officially registered as an Iranian historical relic. Its tower is octagonal and each line is erected on a rectangular
artificial arch at the bottom. The shrine was built in the year 1470 A.D.
12. Either through death or divorce
13. No one is left on the Earth any more.
14. Or Abdullah ibn Sallam.
15. A place in the hills east of Mecca on the road from it to ál-Rafa
16. The son of Imam Al-Kazim (a.s.)
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